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नलोपाानम ्
3 

बहृद उवाच। 

तेः िताय नलः किर इित भारत। 

अथनैािरप कृतािलरवितः॥३-५२-१॥ 
prati√jVA IX P. – признавать, соглашаться, обещать; 
kRtAVjali (kRta-aVjali) bah. с молитвенно сложенными ладонями (в знак покорности, почитания) 

के व ैभवः कासौ याहं त ईितः। 

िकं च त मया काय कथय ंयथातथम॥्३-५२-२॥ 
Ipsita – желанный; 
yathAtatham adv. - как оно есть, точно, как следует; 

एवमेु नषैधने मघवाभाषत। 

अमरा ैिनबोधाामयथमागतान॥्३-५२-३॥ 
ni√budh I U. - выслушать, внять; узнавать; 

अहिमो ऽयमि तथवैायमपापंितः। 

शरीराकरो नणॄा ंयमो ऽयमिप पािथ व॥३-५२-४॥ 
apAMpati (apAM-pati) m  море; nom.pr. Владыка вод - эпитет Варуны; 
anta m, n - конец; край; предел, граница;  

स व ैमागतानामय ैिनवदेय। 

लोकपालाः सहेाा ंसमायाि िदवः॥३-५२-५॥ 
ni√vid II P. caus. извещать, возвещать, давать знать о ч.-л., уведомлять; называть, объявлять;  
didRkXu – желающий видеть; 

ािुमि दवेाा ंशो ऽिव णो यमः। 

तषेामतम ंदवे ंपित ेवरय ह॥३-५२-६॥ 
patitva n – супружество, брак; 

एवमुः स शेण नलः ािलरवीत।् 

एकाथ समवते ंमा ंन षेियतमुहथ॥३-५२-७॥ 
ekArtha m – одинаковая цель; 
samaveta (p.p. от sam-ava√i) собравшийся, сошедшийся; 
preX (pra√iX, IV U. caus preXayati, p.p.caus. preXita) caus. приводить в движение; высылать, посылать  
√arh (I P. pr. arhati) мочь,  иметь возможность, быть достойным, долженствовать; заслуживать; √arh + 

inf. - выражение вежливой просьбы; 

दवेा ऊचःु। 

किर इित संु पवू मास ुनषैध। 

न किरिस का ंज नषैध मािचरम॥्३-५२-८॥ 
mAciram  adv.  скоро, скорее, сейчас;  

बहृद उवाच। 
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एवमुः स दवेैनै षधः पनुरवीत।् 

सरुितािन वेमािन वेु ंकथमुह॥े३-५२-९॥ 
veSman  n - жилище, дом;  pl.  чертоги, дворец; 
pra√viS VI P. - входить, вступать (приближаясь); проникать в (+Acc.);  
ut√sah I Ā. - мочь, быть в состоянии; 

वेसीित त ंशः पनुरेवाभाषत। 

जगाम स तथेुा दमया िनवशेनम॥्३-५२-१०॥ 
niveSana n – жилище; 

ददश त वदैभ सखीगणसमावतृाम।् 

ददेीमाना ंवपषुा िया च वरविण नीम॥्३-५२-११॥ 
vaidarbhI – жительница Видарбхи; 
√dIp IV U. (int. dedIpyate) – пылать, сиять; 
varavarNinI f – красавица; 

अतीव सकुुमारा तनमुा ंसलुोचनाम।् 

आिपीिमव च भाः शिशनः ने तजेसा॥३-५२-१२॥ 
A√kXip VI P. - затмевать, осмеивать; 
bhAs f - свет, блеск; 

त वै ववधृ ेकामा ंचाहािसनीम।् 

स ंिचकीष माण ुधारयामास यम॥्३-५२-१३॥ 
hRcchaya m - любовь; 

तता नषैध ंा संााः परमानाः। 

आसनेः समुतेुजेसा त धिष ताः॥३-५२-१४॥ 
saMbhrAnta – смущенный; 
dharXita – пораженный; 

शशसंु सुीता नलं ता िवयािताः। 

न चनैमभाष मनोिभिचयन॥्३-५२-१५॥ 
pra√SaMs I P. - восхвалять, прославлять, провозглашать; 
vismaya m – изумление, удивление; 

अहो पमहो कािरहो धयै महानः। 

को ऽय ंदवेो न ुयो न ुगव न ुभिवित॥३-५२-१६॥ 
kAnti f - прелесть; 
dhairya n – осанка, приличие; 

न ने ंशुवि  ाहत ुमिप िकंचन। 

तजेसा धिष ताः सवा  लावो वरानाः॥३-५२-१७॥ 
lajjAvant - застенчивый, стыдливый; 

अथनै ंयमानवे ितपवूा िभभािषणी। 

दमयी नलं वीरमभाषत िविता॥३-५२-१८॥ 
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क ंसवा नवा मम यवध न। 

ाो ऽमरवीर ातिुमािम त ेऽनघ॥३-५२-१९॥ 
anagha – безгрешный; 

कथमागमन ंचहे कथ ंचािस न लितः। 

सरुित ंिह म ेवेम राजा चवैोशासनः॥३-५२-२०॥ 
lakXita – узнанный, замеченный; 
ugra – сильный, могучий; большой, огромный; ужасный, суровый; 
SAsana n – наказание, повеление, приказ; 

एवमु ुवदैा  नला ंवुाच ह। 

नलं मा ंिवि कािण दवेतिमहागतम॥्३-५२-२१॥ 

दवेाा ंािुमि शो ऽिव णो यमः। 

तषेामतम ंदवे ंपित ंवरय शोभन॥े३-५२-२२॥ 

तषेामवे भावने िवो ऽहमलितः। 

िवश ंिह मा ंकिापयावारयत॥्३-५२-२३॥ 
√vAraya caus. – задерживать, удерживать; 

एतदथ महं भे िेषतः सरुसमःै। 

एतुा शभु ेबिु ंकु यथेिस॥३-५२-२४॥ 
buddhiM pra√kar VIII U. - решаться, принимать решение; 


